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WAYS OF MASTERING SCIENTIFIC TERMINOLOGY IN THE PROCESS
OF STUDYING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE BY STUDENTS
OF NON-PHILOLOGICAL SPECIALTIES

The article considers the main approaches to the study of the scientific style of English speaking by students and cadets
of non-philological specialties. Particular attention is paid to the methods of teaching the language of the specialty,
including ways to learn professional terminology, work with terminological and translation dictionaries, translations of
texts in the professional field and more. Lexical work with terms is considered as one of the types of cognitive activity.

The process of learning a foreign language becomes targeted and increases motivation to learn if the textual and
lexical material of the task corresponds to the main topics of special disciplines. The system of exercises should be built
so that students are constantly in their main activity. Thus, the mastery of professional terminology will take place in the
process of working with the text and will be systemic, not chaotic.

The article notes that an important aspect of the work is the reorientation of students from reproductive methods to
creative activities. It is proposed to use it as the main form of extracurricular and classroom work with vocabulary in
the specialty of study the material with the help of properly prepared manuals and textbooks, which allow to involve
interdisciplinary links with professional disciplines and promotes special terminology in the context of learning syntactic
features of English scientific style.

The main task of studying scientific terminology in the scientific style of a foreign language is not only the study of
terms and understanding their meaning, but also the ability to apply them in the practice of oral and written professional
speech with native speakers of a foreign language.

The authors conclude that the introduction of innovative approaches to the study of professional foreign language
terminology allows students to increase motivation to learn foreign languages, as well as improve creative self-realization
and develop communication skills.

Kbeylwords: branch terminology, communicative competence, teaching methods, professional speech, terminological
vocabulary.
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HIJIAXU 3BACBOEHHS HAYKOBOI TEPMIHOJIOI'T Y MIPOLIECI BUBUEHHSA
AHIIIACBKOI MOBHM SIK IHO3EMHOI CTYAEHTAMHA
HE®LIOJOTTYHUX CIEMIAJIBHOCTEX

Y emammi posensanymo ocroemni nioxoou uo0o eusueHHs 0cobaU8oCmell HAYKOBO2O CIMUNIO MOBNEHHs AHeNIlICLKOT
MO8U cmyOeHmamu ma Kypcanmamu Heginono2iunux cneyianvrocmeti. Oxkpemy yeazy npuoiieHo Memooam 8UK1a0aHHsl
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MOBU CReyianbHOCmi, Y MOMY YUCTE CROCODAM 3AC60€EHHS (Pax080i MepMiHoN02iT, poOOMmi 3 MEPMIHONOIYHUMU MA Nepe-
KIAOHUMU CTOGHUKAMU, NEPeKIA0aM MeKCmie 3a Nnpopeciinum cnpamy8anHam mouwjo. Ak oOur i3 6udie nizHasaibHol
OIANLHOCMI PO3NAHYIO JIEKCUYHY pOOOMY 3 MepMiHaAMU.

IIpoyec naguanns iHozeMHoOi MOGU HAOYEAE YINbOBOI CAPAMOGAHOCII U NIOBULYE MOMUBAYIIO 00 HABUAHHS 6 MOMY
BUNAOKY, SAKWO MEKCMOBULL T TeKCUYHULL MAMePIan 3a60AHHS GION0GIOAMUME OCHOGHUM MEMAM CNeYyianbHUX OUCYUNIIH,
a cucmemy 6npag ciio nobyoysamu maxkum YUHOM, ujod cmyoenmu nocmiiino nepebysanu y cgepi ceoei 0cHosHOT Oislib-
nocmi. Taxum uwunom 3ace0€nms Paxoeoi mepminonozii 8i0dysamumemsbcs y npoyeci pobomu 3 mekCmom i mamume
CUCMEMHUU, a He XAOMUYHUL XapaKmep.

Y emammi saznaueno, wo eadxcnusum acnekmom pobomu € nepeopicHmy8anHA CmMyOeHmie 6i0 penpooyKmueHux
Memodig 00 meopuoi disnbHOCMI. 3anpONOHOSAHO 3aCMOCOBY8AMU K OCHOBHY (hOpMY NO3aayOUmopHoi ma ayoumopHoi
PO6OMU 3 IEKCUKOIO 3d CNEYIAbHICINI0 ONPAYIOBAHHA HABYAILHO20 MAMEPIANY 3d 8ION0BIOHO NIO20MOBIEHUM NOCIOHU-
Kamu il niOpYyYHUKAMY, W0 O0360JIA€ 3ATYHAMU MIHCHPEOMEMHT 36 A3KU 3 Paxo8uMu OUCYUNTIHAMU MA CNPUSLE 3ACE0CH-
HIO CReyianbHOl mepMIHON02Il 8 KOHMEKCME GUEYUEHHSI CUHMAKCUYHUX 0CODIUBOCHIEL HAYKOBO2O CINUIIO SIK AH2TIICHKOI,
Max i YKpaincbKoi MOe.

Tonoenum 3a60anusm 6usueHHs HAYKOBOI MEPMIHONO02IT 6 HAYKOBOMY CMILII IHO3EMHOT MOGU CINAE He TUe BUBYEHHS
MepMIHi6 i PO3VMIHHA IXHbO2O 3HAYEHHS, A Ul YMIHHA 3aCMOCO8y8amu ix y npakmuyi YyCHO20 ma NUCbM0O8020 npoghecili-
HO20 MOGJLEHHS, 051 4020 CNeyiaibHO 000UPamu mekcmu 3a CReyianbHiCmIo, MOOeI08amu GiON0GIOHT KOMYHIKAMUGHI
cumyayii, 3a MONCIUBOCMI — 3 HOCIAMU THOZEMHOI MOBU.

Agmopu 00x00amb 8UCHOBKY, WO BNPOBAOACEHHA THHOBAYIUHUX NIOX0018 00 8UBUEHH: (Paxo8oi IHUOMOBHOI mepmi-
HONO2II HA0ae cMyoeHmam 3mozay sk niOGUWUMYU MOMUBAYII0 00 GUBYEHHS THO3EMHUX MO8, MAK | BOOCKOHAIUMU MEOPYY
camopeanizayito ma cqopmyeamu KOMyHIKAMUGHI HAGUYKU.

Knwowuosi cnosa: zanyseéa mepminonozia, KOMyHIKAmMueHa KoMnemeHyis, Memoou 6UKIa0ants, npogeciine Mosen-

Hsl, MEPMIHON02IYHA TeKCUKA.

Problem statement. The study of the peculiarities of
the scientific style of speech by higher education students
is one of the promising areas in the process of teaching
a foreign language, aimed at developing the professional
competence of future professionals. Teaching the
language of the specialty at the National University of
Civil Defence of Ukraine is allocated to a separate course
“English for Professional Purposes”. At the same time,
teachers of philology are working on the formation of
general communicative competencies, which are not
always available in the appropriate amount in the 1st year,
so it complicates the perception of professional speech.
Thus, the total amount of the discipline is 90 hours, of
which 44 are classroom work. Most of the time is devoted
to self-study of a foreign language, which can be quite
effective only if the applicants are properly motivated.

At the present stage of development of the
Ukrainian educational space, more and more attention
is paid to the compliance of the future specialist's level
of qualification with European standards. With the
expansion of international cooperation, knowledge
of a foreign language has become an integral part of
the professional competence and successful career of
a modern specialist (Voronina).

The language of professional communication
(professional language) is “a functional kind of
literary language used by representatives of a certain
branch of production, profession, occupation”
(Shevchuk, 2011: 17).

Undoubtedly, “mastering the basics of any
profession begins with the acquisition of a certain
amount of general and professional knowledge,
as well as mastering the basic ways of solving
professional problems”, i.e. mastering the language
of professional orientation (Kretova, 2003).
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Recent research and publications. Researchers
note that 30,000 words of literary language are enough
for effective cultural and social communication. It is
known that 4 thousand most frequent words cover
95% in non-special content texts. According to our
practical observations, in most cases, students learn
the vocabulary of general scientific language to a very
small extent. That is why the problem of taking into
account the language of the specialty in the process
of teaching students the scientific style of speech and
the practice of creating educational materials for them
is especially acute. Teachers have a difficult task to
bring the amount of vocabulary actively mastered by
students to 8 thousand units. It is clear that much of this
vocabulary belongs to professional scientific speech.

Many Ukrainian scientists have paid attention to
the problem of development of special skills connected
with effective professional communication. We can
point out the works of Kolomiiets A.M., Gromov [.V.,
Kolomiiets L.I., Mazajkina 1.0., Kolomiiets D.I.,
Kostikova I., Shevchenko A., Holubnycha L., Popova
N., Budianska V.

The purpose of the article is to consider ways
to organize work on the study of terminological
vocabulary by Ukrainian students in foreign language
classes during the main stage of study. The relevance
of this work is determined by the search for optimal
ways of selection and presentation of terminological
vocabulary. This is due to the shift of emphasis in
the process of learning English in universities to
the language of specialty and the need for students
to acquire professional language competence.
Professional linguistic competence is the sum of
systematized knowledge of norms and rules of literary
language, according to which the correct language
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patterns and specialty messages are built (Shevchuk,
2011: 18).

The urgency of the problem. Professional
communication involves fluency in professionally-
oriented terminology, skills to translate correctly and
accurately, have sufficient knowledge to work with
professional English literature. Today, the main task
of learning a foreign language is not just to teach
students to use it as a means of communication,
but to use a foreign language in situations of
professional activity. Therefore, the issue of studying
terminological vocabulary has been and still remains
relevant in modern methodological science and
practice of teaching foreign languages.

Presentation of the main material. English
is taught through a system of teaching aids, the
central elements of which are textbooks, manuals,
dictionaries, teaching materials and distance
learning courses. An analysis of a number of English
textbooks shows that the classification of texts is
often arbitrarily based on what skills and abilities will
be developed on their basis. The problem of selection
and classification of textual material in the teaching
of the specialty is currently solved ambiguously. It is
impossible to create quality professionally oriented
textbooks and manuals without constantly referring
to functionally related texts. Functionally related
text is text written by a specialist and addressed to
a specialist. Functional and stylistic definiteness of
the special text is provided first of all by terms. This
is the basis for understanding the term as a semantic
dominant of a functionally related text.

In English classes, the students master the
language of professional education. The tasks of
communication in the field of science and profession
require the transfer of scientific concepts and a certain
level of preparation of students for participation
in educational and professional activities. For
this purpose there is a special vocabulary and
terminological apparatus of the language of the
specialty. In the theory and methodology of teaching
a non-native language, there are objective data that
determine the proportion of special and non-special
vocabulary in the language of the specialty.

It should be noted that the distinction between
common vocabulary and terminology in professional
speech is conditional, as potentially each significant
word can serve as a term. A term, entering the
terminological system of a certain science, is at the
same time an integral part of terminology as a whole,
i.e. a unit of a special lexical system, specifically
constructed, with a specific set of functions. Common
words are a constant source of replenishment of
terminological names, and on the other hand, terms,
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going beyond the language of science, flow into
the literary language, becoming words of general
use. At the same time, changes in their semantic
structure inevitably occur, which are reflected in the
peculiarities of use, the possibility of compatibility
and other properties.

Lexical work with terms can also be considered
as one of the types of cognitive activities aimed at
general and professional training of students under
the guidance of a teacher. Important conditions that
determine the effectiveness of student work are: the
right combination of classroom and independent
work; correct methodical organization of student
work; providing the necessary methodological
materials; constant control of work performance.
The development of general learning skills in the
study of terminology involves not only working
with functionally related texts, but also the ability
of students to use reference books and dictionaries.
Practice shows that the majority of students for
one reason or another can not work independently
with educational materials, reference books, or
encyclopedic or terminological dictionaries.

A great number of translated terminological
dictionaries are published annually all over the
world. We agree with researchers who point out the
shortcomings of existing translated terminological
dictionaries, which complicate the performance
of dictionaries of their functions (reference,
systematization, normalization and training), which
ultimately reduce the quality of translation.

One of the main tasks of modern terminological
science is the practical aspect of unification and
standardization of existing terminology by creating
industry dictionaries. In this regard, we should
mention the dictionary "Lexic and Semantic Study of
Professional Terminology of Employees of the State
Emergency Service of Ukraine", compiled by the staff
of the Department of Language Training of National
University of Civil Defense of Ukraine. This study
is due to the need to systematize modern Ukrainian
and borrowed professional terminology in the field of
civil defense and help future professionals to master
it in both Ukrainian and English.

The dictionary records modern Ukrainian
terms and terminological phrases and their English
counterparts in the field of civil protection. The
publication is intended for specialists of the State
Emergency Service of Ukraine, employees of
scientific institutions and publishing houses, teachers,
graduate students, associate professors and graduates.
Illustrative material is presented with the help of
QR-codes, which makes this publication not only
modern and compact, but also allows users to search
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independently and activates students' attention in the
process of learning terminological vocabulary.

The need to compile such a dictionary became
especially acute during the period of rapid
replenishment of terminology with lexical units
to denote the new realities of various professional
fields. The dictionary is designed not only to interpret
terms and terminological combinations, but also to
demonstrate their use in a particular context in both
Ukrainian and English. For this purpose, illustrative
material was selected from the original texts in the
professional field in the field of civil protection.

The dictionary presents both intersectoral and
highly specialized Ukrainian and borrowed terms and
their equivalents in English, which will significantly
contribute to the assimilation and understanding of
the peculiarities of the use of these terminological
units in professional speech.

The dictionary contains a register of Ukrainian and
foreign terms presented in alphabetical order and their
translation into English in the first part and, accordingly,
a similar register of English terms and their translation
into Ukrainian in the second part, which aims to
facilitate the search for features and identify their
features. functioning in a professional context, as well
as promote the expansion of international relations in
the field of professional communication and exchange
of experience of specialists of the State Emergency
Service of Ukraine with specialists from other
countries. Terminological vocabulary of scientific style
in the study of English as a foreign language, thus,
serves as a means of creating professional competence.

If the textual and lexical material of the classes
corresponds to the main topics of the disciplines, and
the system of exercises is organized in such a way that
students are always in the field of their main activity,
the process of learning English becomes targeted and
increases motivation to learn. Students must have a
clear idea of why and why they are offered a language
material, because only then will they become active
participants in the learning process, which ultimately
makes learning successful. Students should also
receive from the teacher a clear target setting for

.............................................................................

independent work with terminology in the specialty,
detailed instruction on its content, techniques and
methods of implementation.

It is very important to reorient students from
reproductive methods to creative activities. As
the main form of extracurricular and classroom
work with vocabulary in the specialty students are
offered to study the material on specially prepared
manuals and textbooks, which allows to involve
interdisciplinary links with professional disciplines
and promotes special terminology in the context of
studying syntactic features of scientific style and
English. Ukrainian language.

Conclusion. Undoubtedly, the intensification
of work on the study of terminological vocabulary
will enhance students’ activity in learning the
material, increase the effectiveness of the ability
to independently, systematically and methodically
correctly expand their knowledge, the need to read
literature, use special encyclopedic, terminological,
translation and explanatory dictionaries.

Learning the language of the specialty is
associated with mastering various lexical and
thematic terminological groups: specialized, industry
terminology. The study of the vocabulary of these
groups is very important for the methodology of
teaching English in a professional field, taking into
account the specialty.

Introduction of innovative approaches to teaching
English with the use of multimedia teaching aids
allows students:

—to increase motivation to learn foreign languages;

— to gain access to new, alternative sources of
information;

—to develop independent mental activity;

— to improve creative self-realization;

— to form communication skills, intercultural and
professional competence (Sharhun).

Students of non-philological profile must not only
know a foreign language and methods of working
with special and reference literature, but also be
able to correctly use the terminology in classes in
specialized subjects.
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